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IN CATALINAM 1.11-13
Commentary:

In this section, 1.11 – 13, Cicero continues his verbal assault on Catiline who is sitting alone in the temple as the senators are avoiding him.  Cicero’s tone is aggressive.  He piles on the pressure relentlessly.  Rather than the long, complicated periods of the grand style, he bombards Catiline with shorter sentences and rhetorical questions, raising the emotional temperature and the sense of drama. He is aware that his target is not only Catiline but also the assembled senators, some of whom support Catiline and some of whom are uncertain.  His preferred outcome is that Catiline and his follows should be put to death (ad mortem te Catilina duci issu consulis iam pridem oportebat...  1.2) and in 1.3 and 1.4 he provides a number of historical precedents.  If the senators are not prepared to support execution, Catiline should leave the City (Catilina, perge, quo coepisti, egredere aliquando ex urbe...  1.10).  Cicero is treading carefully, no doubt gauging audience reaction, and aware that there is a traditional reluctance, reinforced by law, against the execution of Roman citizens without due legal process.  In addition, he is keen to burnish his reputation as a wise, tolerant and all-seeing Consul who is capable of being the saviour of the nation.

[11]
In this section, Cicero invokes the name of Jupiter Stator, ancient defender of Rome, no doubt to arouse patriotic feelings among the senators.  He stresses that the Republic is facing an unusual crisis and he, as a Consul, takes personal responsibility for organising the response.  He accuses Catiline of plotting to kill him, informs his listeners that he has been providing his own personal protection since no protection was available at public expense.  And he acknowledges that his death would be a calamity for the Republic since he is clearly the man in charge.

magna ... gratia:  This is a relatively extreme example of hyperbaton in which the distortion of normal word order is considerable.  The word gratia has been delayed by 13 words to add emphasis.

dis immortalibus:   Cicero often reinforces the word di/dei and its variants with the word immortales perhaps considering that di/dei carries insufficient weight on its own.  Examples of this usage are:  O di inmortales! ubinam gentium sumus? 1.9;  templa deorum immortalium  1.12;  Utinam tibi istam mentem di inmortales duint! 1.22.  In Cic. Verr. 2.1.82 is found:  Nolite, per deos immortalis, cogere socios atque exteras nationes ...

[bookmark: _Hlk129768951]ipsi Iovi Statori antiquissimo custodi huius urbis:  Jupiter Stator was the deity who helped the Romans win an important battle early in their history against the Sabines shortly after the founding of Rome in 753 BC.  The Romans believed that in his honour, Romulus had founded a temple and it was to this temple that Cicero summoned the senate to hear his views of the developing crisis involving Catiline.  The senators would have been very conscious of the Temple's historic associations as well as its symbolism under the current circumstances and to ensure the symbolism did not go unnoticed, Cicero referred to Jupiter twice in his speech;  firstly, here in Cat. 1.11 when he reminds senators Jupiter was the ancient guardian of the City and, secondly, in Cat. 1.33 where he uttered a prayer to Jupiter:  ‘Tu Iuppiter, qui isdem quibus haec ubs auspiciis a Romulo es constitutus, quem Statorem huis urbis atque imperii vere nominamus ...’.    It is possible that as he mentioned these words, Cicero pointed to a statue of Jupiter.  Body language and tone of voice were important theatrical elements to the orator and would have been planned and rehearsed as carefully as the words themselves.    

tam taetram, tam horribilem, tamque infestam rei publicae pestem ...:  The anaphora of tam intensifies the tricolon Cicero uses to describe the the conspiracy which he likens to a pestis, a pestilence or plague.  No doubt he wished to use a striking phrase to impress the minds of the Senators.  Cicero compares Catiline to a pestis elsewhere including at:  1.2, 1.30, 1.33

in uno homine:  Here Cicero is referring to himself rather than to Catiline.  He sees himself as the one person who can save the nation.  Cicero assumed personal responsibility for dealing with the crisis as is clear, not only from this speech, but from other writings as well, for example Cic.Cat.2.28[footnoteRef:1]. [1:   Cic.Cat.2.28:  ‘Atque haec omnia sic agentur ut maximae res minimo motu, periculo summo tumultu, bellum intestinum ac domesticum post hominem memoriam crudelissimum at maximum me uno togato duce et imperatore sedetur.  Quod ego sic administrabo...’  which Macdonald (1977) translates as:  ‘In all these measures, I shall ensure that a major crisis is resolved with the least disturbance, that acute dangers are averted without a state of emergency, and that the most bitter and widespread civil was within the memory of man is suppressed with a single civil magistrate as your general to lead you.  I shall handle ...’)] 


quam diu mihi ... defendi:  There was a period, perhaps lasting several months, between elections to the senior magistracy and successful candidates taking up their appointment on 1 January the following year.  During this interim, a Consul elect did not have any form of defence at public expense and was therefore vulnerable.  When he assumed office, he acquired protection in the form of 12 lictores who accompanied him carrying fasces.  Cicero is making the point that he has not been protected by guards provided at public expense but he has had to protect himself by private diligence, perhaps by taking different routes through the City and varying his movements from day to day.  However, in addition to this, a few lines further on he mentions being guarded by friends:  ... compressi conatus tuos nefarios amicorum praesidio.

proximis comitiis consularibus:  This refers to the comitia centuriata (ie, ‘assembly by hundreds’) which was a wealth-based assembly the functions of which included the passing of laws, electing of senior magistrates and declarations of war and peace.  It met outside the City boundary, usually on the Campus Martius.  As explained in the OCD (s.v. comitia) ‘The voting centuries of the comitia centuriata numbered 193 in all and were divided among the 5 property classes [in such a way that] the rich could outvote the poor and the old could outvote the young ... [they] were far from democratic’.

in campo:  This refers to the Campus Martius, a large open space lying between the Tiber and the Capitol.  Used among other things, for elections.

praesidio et copiis:  Hendiadys, which Steadman (2016) translates as ‘a force of guards’.  Presumably Cicero used words in this way as elegant variation for the more usual praesidio copiarum or praesidio custodum.

nullo tumultu publice concitato:  Gould & Whiteley (1943, p.49) render this as:  ‘no alarm having been aroused on the part of the state’ or ‘without any official mobilization of troops’.  MacDonald (1977, p.45) translates as:  ‘I sounded no public all to arms.’

videbam perniciem meam cum magna calamitate rei publicae esse coniunctam.  Cicero believed that he had a personal responsibility to manage the crisis and rally support for the state.  His fellow Consul, Gaius Antonius Hybrida, was ineffective because, the previous year, he had been in an election compact with Catiline and Cicero bribed him with the province of Macedonia.  For this reason, he seems to have been out of Rome in November 63 BC and to have played no part alongside Cicero in dealing with the crisis, although he later led an army tasked with dealing with Catiline. Under these circumstances, the death of the Consul exercising power could have been a great calamity for the Republic as Cicero rightly appreciated.  Gould & Whiteley (1943, p.49) take a less generous view:  ‘Note Cicero’s vanity.  He was excessively proud of his achievements ... when he crushed ... the conspiracy of Catiline, and in later years never tired of referring to them.  ... he really felt that he deserved the title of Pater Patiae which was conferred upon him.’  

[12]
Cicero accuses him of openly attacking the Republic by calling for the destruction of temples, the houses and lives of citizens and the whole of Italy.  He says he cannot do what is best, that is to say, have Catiline killed, but he wishes to act in a way which is less severe and more conducive to the common good.  If he orders Catiline to be killed the other conspirators will stay in the Republic but if Catiline leaves taking his co-conspirators with him, a great scum will have been removed from the City.

templa ... tecta ...vitam omnium civium:  Dyck (2008, p.90) draws attention to templa and tecta as ‘one of the alliterative pairs of which Cicero is fond’.  It is also noted that the same sequence, together with references to the lives of citizens, is echoed in the final lines of the speech where Cicero refers to:  ‘... a tuis ceterisque templis, a tectis urbis ... a vita fortunisque civium ...’ (1.33).  tecta is an example of the use of synecdoche, that is to say the use of a part (the roof) for the whole (the house).
vastitatem vocas:  An alliterative double cretic clausula favoured by Cicero as giving finality and dignity to a sentence.  The cretic syllable is:  - υ -, so the double cretic is:  - υ - - υ -.

quod est primum, et quod huius imperii disciplinaeque maiorum proprium est:  The words quod est primum and quod est proprium are periphrases for executing Catiline in line with the example of ancestors.  This is Cicero’s preferred way of dealing with the crisis although if he is not able to obtain support for this approach he is prepared to allow Catiline to leave the City.  Gould & Whiteley (1943m p.xix) comment that:  ‘It is probable that in making this request [to allow Catiline to leave the City] the consul was hoping to force the Senate’s hand and make it say ‘No!  Arrest him at once!’  But the senators did not give him that support.’

huius imperii:  This refers to the power invested in Cicero acting as Consul.

facere nondum audeo, faciam id, quod est ad severitatem lenius et ad communem salutem utilius:  Cicero stresses that he does not dare to take the strongest measures.  He prefers to take a more lenient course, namely, to allow Catiline to leave the City, thus projecting himself as just and reasonable.  He wishes to avoid any suggestion that he is acting dictatorially.

sentina:  OLD s.v. sentina:  ‘1. bilgewater, bilge of a ship;  2. The scum or dregs of society.’  Cicero uses a vivid metaphor and he uses it again to describe Catilina in Cic.Cat.2.7:  O fortunatam rem publicam si quidem hanc sentinam urbis eiecerit!



[13]
In this section, Cicero bombards Catiline with a number of forceful rhetorical questions designed to throw him off balance and to persuade wavering Senators, registering a powerful point or insinuation in each case without the possibility of reply.  Cicero begins by asking Catiline why he is not leaving the Rome and then names him directly as an enemy of the state and advises him to go into exile since everyone in in Rome either fears him or hates him.  He then begins to make prejudicial remarks about Catiline’s private life and sexual history without producing any evidence.  A particular indication of Catiline’s depravity are the attentions he has shown to young men.

Exire ex urbe iubet consul hostem.  Cicero names Catiline as an enemy, ‘hostem’, OLD s.v.2b:  ‘an individual citizen regarded as, or declared officially to be, an enemy of the state’.

Interrogas me, num in exsilium?  OCD s.v.exile, Roman states that:  ‘A person threatened by criminal proceedings for a capital offence could, even after the proceedings had begun, but before sentence, remove himself from Roman jurisdiction. ... In the late Republic this exsilium was institutionalised as, in effect, a substitute for the death penalty.  The magistrates were required to allow a condemned person time to escape...’  It seems that Cicero’s offer to Catiline to leave the City was in line with general practice.

Non iubeo, sed, me si consulis suadeo:  Cicero is determined to appear reasonable and avoid any accusations of harsh judgement;  he does not order, her persuades.

perditorum:  perditus is a word favoured by Cicero and he uses it elsewhere in this speech to refer to men who have fallen into Catiline’s orbit;  see 1.5, 1.23, 1.25, 1.27.  OLD s.v. perditus:  ‘2.  Ruined, lost, ‘done for’;  4.  Morally depraved (often with implication of wild behaviour.)’

hominum, qui te non metuat, nemo qui non oderit.  metus/metuo...   odi/odium ...

Quae nota domesticae turpitudinis non inusta vitae tuae est?   Here begins an account of Cataline’s private life, which continues into 1.14.  Irregularities of personal life were taken as marks of general moral degeneracy and a moral degenerate would be capable of greater crimes, including conspiracy.

[bookmark: 129.3]nota ... inusta:  OLD nota s.v.4 shows ‘A mark of condemnation placed by the censors against the names of citizens degraded by them or the punishment itself.’  Thus, in this context it has negative implications.  OLD inuro s.v.3 shows ‘To impress indelibly, brand on (a mark)’.  Cicero used these words, nota and inuro, together on other occasions, for example: ‘ ... sunt urbanarum maledicta litium, non inustae belli internecivi notae’ (‘these are the adverse words of urban lawsuits not the searing marks of internecine war.  Cic.Phil.14.7);  liberos civi innocenti, is censoriae severitatis nota non inuretur? (‘will he not be branded by the mark of the censor’s severity?  Cic.Clu.129);  haec signa probitatis ... domesticis inusta notis veritatis (‘these are signs of probity ... burnt on by private marks of truth’,  Cic. Planc.29)

quae lubido ab oculis, quod facinus a manibus umquam tuis, quod flagitium a toto corpore afuit:   Incorporates a tricolon, lubido ... facinus ... flagitium. Perhaps reference is being made here to the fact that in 73 BC Catiline had been tried and acquitted for seducing a Vestal Virgin, namely, Fabia the cousin of Cicero’s wife Terentia.  This was a story picked up by Sallust:  ‘adulescens Catilina multa nefanda stupra fecerat, cum virgine nobili, cum sacerdote Vestae’ (Sall.Cat.15).

adulescentulo:  The OLD defines adulescentus simply as ‘a young man, a mere youth’.  Dyck says (2008, p.93) that the term adulescentulus is contemptuous.  Gould & Whiteley (1943, p.52) state that diminutives imply either endearment (as lectulus at 1.9) or contempt (as here).

illecebris:  OLD illecebra s.v.1 is ‘A means of attraction, allurement, enticement.’  The word is also used by Sallust with similar negative implications referring to Catiline:  Quodsi quis etiam a culpa vacuos in amicitiam eius inciderat, cotidiano usu atque illecebris facile par similisque ceteris efficiebatur. (Sall.Cat.14.4).

inretisses:  in-/irretio means ‘to ensnare, entangle’ (OLD s.v. b) and is related to the word rete ‘a net’.  Cicero is trying to conjure an image of Catiline ensnaring young men with allurements, grooming them as a prelude to exerting his corrupting influence.

aut ad audaciam ferrum aut ad lubidinem facem praetulisti:  The words: aut ad audaciam ferrum aut ad lubidinem facem comprises a pair of parallel phrases, a bicolon, producing a satisfying rhymical effect.  Ferrum refers to a sword by synecdoche.  According to the OLD fax s.v.1c facem praeferre means ‘to hold a torch in front, light the way’.  Proceeding ahead of their master with a torch was one of the duties of slaves and perhaps here Cicero is implying that Catiline is supplying young men with torch bearers so that they could go out at night for illicit or immoral purposes.

Words:  



	BIBLIOGRAPHY:

	

	Dyck Andrew R. (2008).  Cicero Catilinarians.  8th Printing 2014.  Cambridge University Press

	

	Gould H.E. & Whiteley J.L. (1943) (ed)  Cicero In Catilinam I & II.  Bristol Classical Press, 2003 Edition

	

	Hornblower S. & Spawforth A. (ed) (2003).  Oxford Classical Dictionary (OCD);  Third Edition 2003.  Oxford University Press.  

	

	MacDonald C. (1977) (trans).  Cicero In Catilinam I-IV.  Loeb Classical Library, Harvard University Press

	

	Steadman G. (2016).  'Cicero's First Catilinarian'.  Published by Geoffrey Steadman 2016.  Printed in Great Britain by Amazon

	



2
HPLA 7020 ASSESSED COMMENTARY 2  – TYM MARSH

